Vyhodnotenie 

medzirezortného pripomienkového konania

k Návrhu na uzavretie Zmluvy medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Malajzie republikou o podpore a ochrane investícií

	                    Spôsob pripomienkového konania: 

                           Zoznam oslovených subjektov:

Počet oslovených subjektov:

Zaslali do stanoveného termínu:

Zaslali po termíne:

Vôbec nezaslali:

Subjekty, ktoré nemali pripomienky:

Počet vznesených pripomienok:

Počet akceptovaných:

Počet neakceptovaných:

z toho počet zásadných:
	Bežný

Podpredseda vlády SR pre európsku integráciu a ľudské práva a menšiny

Úrad vlády SR

- odbor vládnej legislatívy ÚV

Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR

Ministerstvo zahraničných vecí SR  

Ministerstvo vnútra SR

Ministerstvo hospodárstva SR 

Ministerstvo spravodlivosti SR

Ministerstvo kultúry SR

Ministerstvo obrany SR

Ministerstvo školstva SR

Ministerstvo zdravotníctva SR

Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR

Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR

Ministerstvo pôdohospodárstva SR

Ministerstvo životného prostredia SR

Generálna prokuratúra SR
Národná banka Slovenska 

17
0
2
10 
52

32 (z toho 7 pripomienky akceptované čiastočne)
20


	Rezort
	Pripomienka
	Typ
	Vyh.
	Spôsob 

vyhodnotenia
	Poznámka

	Ministerstvo zahraničných vecí SR 
	Návrh zmluvy

1. Označovanie jednotlivých medzinárodných zmlúv upravujú zásady vlády SR pre oblasť medzinárodných zmlúv, schválené uznesením č. 615 z 26.8.1997. V súlade s metodickou inštrukciou ministra zahraničných vecí SR k uzavieraniu  medzinárodných zmlúv zmluvné strany prezidentských zmlúv sú označené oficiálnymi názvami štátov. Na základe uvedeného sa odporúča dať do súladu názov zmluvy, jej preambulu a označenie zmluvných strán pri podpise splnomocnencov. Pripomienku ohľadne označenia zmluvných strán oficiálnymi názvami štátov je potrebné primerane zohľadniť v celom predkladanom materiály, najmä v návrhu uznesenia vlády. 

2. Článok 6 Odporúča sa v odseku 1 nahradiť výraz „článkov“ výrazom „ustanovení“ a v ods. 5 písm. b) výraz „odstavci“ nahradiť výrazom „odseku“ a výraz „okamžite“ nahradiť slovom „bezodkladne.“

3. Článok 8 Výraz „ktorý“ nahradiť výrazom „ktorá“, výraz „priateľským spôsobom“ nahradiť „dohodou“ a v odseku 2 písm. d) výraz „pododseku“ nahradiť výrazom „písmene“.  

4. Článok 13 Odporúča sa nahradiť výraz „prediskutovaní“ výrazom „posúdení“.   

5. Článok 14 ods. 1 Odporúča sa preformulovať nasledovne: „Táto zmluva podlieha schváleniu v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi oboch zmluvných strán a nadobudne platnosť deväťdesiatym (90) dňom výmeny nót o tomto schválení“.

6. Článok 14 ods. 3 Odporúča sa nasledovné znenie: „Každá zo zmluvných strán môže zmluvu písomne vypovedať najneskôr jeden (1) rok pred uplynutím doby jej platnosti“. Z uvedeného znenia je zrejmé, že zmluvu možno vypovedať 1 rok pred uplynutím desaťročnej doby, a ak sa tak nestane tak kedykoľvek potom ale vždy v jednoročnej výpovednej dobe. 

Záverečné ustanovenia 

7. S ohľadom na skutočnosť, že na slovenskej strane splnomocňuje na podpis zmluvy prezident SR, odporúča sa vypustiť v predposlednej vete výraz „príslušnými vládami“.

8. S ohľadom na skutočnosť, že zmluva sa uzaviera v troch jazykoch, odporúča sa vypustiť výraz“ všetky texty majú rovnakú platnosť“ a výraz „anglický text“ sa odporúča nahradiť výrazom „anglické znenie“. 

Návrh uznesenia vlády SR
9. Odporúča sa vypustiť v bode D.3., výraz „po nadobudnutí jej platnosti“, vzhľadom k tomu, že je v rozpore s ustanoveniami § 3 ods. 3 zákona č. 1/1993 o Zbierke zákonov.   
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	Počas expertných rokovaní malajzijská  strana trvala na tom, aby za zmluvné strany boli označené vlády štátov. Preto slovenská strana pristúpila k druhej alternatíve riešenia, ktorú navrhlo Ministerstvo spravodlivosti SR počas pripomienkového konania k obdobnej zmluve s Kuvajtom, t.j. boli použité slovné spojenia „investor štátu zmluvnej strany“, „územie štátu zmluvnej strany“.

Zásah do dohodnutého textu zmluvy.


	Ministerstvo obrany SR 
	Návrh zmluvy

1. Odporúča sa zmeniť výraz “sa dohodli takto“ na výraz „dohodli sa takto“.

2. Článok 1 ods.1 písm. a) Odporúča sa uviesť namiesto výrazu „označuje výraz „znamená“ a to z dôvodu jednotného prekladu a používania anglického termínu „means“ v celom článku 1.

3. Záverečné ustanovenia Odporúča sa nahradiť výraz „všetky texty majú rovnakú platnosť“ výrazom „všetky znenia majú rovnakú platnosť“.

4. Odporúča sa výraz „V prípade rozdielnosti výkladu je rozhodujúci anglický text“ nahradiť textom „V prípade rozdielnosti výkladu je rozhodujúce znenie v anglickom jazyku“. 
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	Ministerstvo spravodlivosti SR
	Návrh uznesenia vlády SR

1. Z dôvodu duplicity sa navrhuje vypustiť bod D.1. návrhu uznesenia. Vykonanie príslušných opatrení spojených s nadobudnutím platnosti navrhovanej Zmluvy, ktoré je obsahom bodu D.2. návrhu uznesenia vlády, zahŕňa aj vykonanie príslušných ratifikačných opatrení. Výmenu ratifikačných listín dokonca neobsahuje, resp. neupravuje ani samotný text navrhovanej Zmluvy. 

      2. Názov zmluvy
Názov navrhovaného zmluvného dokumentu v slovenskom jazyku „Zmluva“ nezodpovedá jeho názvu v anglickom jazyku „Agreement“ (anglický názov „Agreement“ sa prekladá do slovenčiny výrazom „Dohoda“).

3. Článok 1 ods. 1 písm. a) V súlade s anglickým textom sa navrhuje uvádzaciu vetu tohto ustanovenia upraviť takto: „... v súlade s vnútroštátnymi zákonmi, normami a národnou politikou ...“.

     4. Článok 1 ods. 1 písm. a) bod (iv) Text druhej vety tohto ustanovenia sa navrhuje obdobne upraviť: „... v súlade s jednotlivými vnútroštátnymi zákonmi a normami ...“.

5. Článok 1 ods. 1 písm. b) Uvádzaciu vetu tohto ustanovenia je žiadúce doplniť a upresniť: „... fyzickú osobu alebo právnickú osobu štátu jednej zmluvnej strany, ...“.

6. Článok 1 ods. 1 písm. b) bod (i) Text tohto ustanovenia navrhujeme upraviť: „... v súlade s jej vnútroštátnymi zákonmi, normami a národnou politikou ...“.

7. Článok 1 ods. 1 písm. b) bod (ii) Text tohto ustanovenia sa navrhuje upraviť: „... v súlade s vnútroštátnymi zákonmi a normami jednej zo zmluvných strán, ...“.

8. Článok 1 ods. 1 písm. f) V závere textu tohto ustanovenia sa navrhuje vypustiť výrazy „vláda jednej alebo druhej strany“ a nahradiť ich výrazmi „príslušná zmluvná strana“. V tomto smere je potrebné upraviť aj anglický text tohto ustanovenia. 

9. Článok 2 ods. 1 Záver textu tohto ustanovenia je potrebné upraviť: „... v súlade s jej vnútroštátnymi zákonmi, normami a národnou politikou.“.

10. Článok 6 ods. 1 V uvádzacej vete tohto ustanovenia sa navrhuje výraz „dohody“ písať s veľkým začiatočným písmenom („Dohody“).

11. Článok 6 ods. 1 písm. d  Text tohto ustanovenia sa navrhuje doplniť a upresniť: „...d) čistého príjmu a iných kompenzácií občanov štátu  jednej zmluvnej strany, ...“.

12. Článok 6 ods. 6 Záver textu uvádzacej vety tohto ustanovenia sa navrhuje upresniť: „... vykonávania zákonov svojho štátu vzťahujúcich sa na:“.

13. Článok 7 ods. 1 písm. a) V texte tohto ustanovenia je potrebné doplniť predložku „v“; „... podľa právneho úkonu v druhej zmluvnej strane, ...“.

14. Článok 7 ods. 1 písm. b)  Text tohto ustanovenia je potrebné upraviť: „... určená agentúra je z titulu postúpenia práv oprávnená uplatňovať práva ...“.

15. Článok 8 ods. 1 V úvode textu tohto ustanovenia sa navrhuje nahradiť výraz „utrpela výrazom „spôsobil“.

16. Článok 8 ods. 2 V úvode uvádzacej vety tohto ustanovenia použitý výraz „nevyriešiť“ treba nahradiť výrazom „vyriešiť“ a v závere textu treba nahradiť spojku „alebo“ spojkou „a“.

17. Článok 8 ods. 2 písm. c)  Text tohto ustanovenia je žiadúce upresniť: „c) miestne príslušnému súdu štátu zmluvnej strany, ...“.

18. Článok 8 ods. 2 písm. d)  Text tohto ustanovenia sa navrhuje zo zmluvy vypustiť (v tejto súvislosti bude potrebné upraviť aj záver textu poslednej vety tohto ustanovenia).

19. Článok 8 ods. 3  Záver textu druhej vety tohto ustanovenia sa navrhuje upraviť a upresniť: „... v súlade s príslušnými zákonmi a normami.“.

20. Článok 9 ods. 4  Záver textu prvej vety tohto ustanovenia je potrebné upraviť: „... Stáleho rozhodcovského súdu o potrebné vymenovania.“. Obdobne je potrebné upraviť text v druhej vete tohto ustanovenia: „... tejto funkcie o potrebné vymenovania sa požiada ...“.

21. Článok 9 ods. 5  Záver textu poslednej vety tohto ustanovenia sa navrhuje upresniť: „... vlastný procesný postup.“.

22. Článok 10  V prvej vete tohto ustanovenia použitý výraz „implementácie“ sa navrhuje nahradiť výrazom „uplatňovania“. V úvode druhej vety tohto ustanovenia sa navrhuje vypustiť výraz „toto“.

23. Článok 11 Text tohto ustanovenia sa navrhuje upraviť: „... v súlade s jej zákonmi, normami a národnou politikou...“.

24. Článok 12 Úvod a záver textu tohto ustanovenia sa navrhuje upraviť a upresniť: „... úprava tejto zmluvy nebude mať dopad na práva a povinnosti .......... alebo úpravy až do plného uplatňovania takýchto práv alebo povinností.“.

25. Článok 14 ods. 1 V texte prvej vety tohto ustanovenia je žiadúce vypustiť výrazy „o splnení“. Dojednaný názov navrhovaného zmluvného dokumentu v slovenskom a v anglickom znení je „Dohoda“ (nie „Zmluva“). V tomto smere je potrebné upraviť príslušné časti predkladaného materiálu.
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	D.2. zodpovedá článku 14 odsek 1.

MZV SR listom č. 132.885/2005-MEPO zo dňa 29.7.2005 v súvislosti s pripomien-kovým konaním k obdobnej zmluve medzi SR a Kanadou odporučilo v súlade s metodickou inštrukciou ministra zahra-ničných vecí k uzavieraniu medzinárodných zmlúv na označenie dvoj-strannej prezi-dentskej zmluvy presadzovať označenie „Zmluva“V zmysle článku 3 Zásad vlády pre oblasť medzinárodných zmlúv MZV SR zabezpečuje o.i. vyhlasovanie a vykonávanie zmlúv.  

Výraz „laws and regulations“ plne zodpovedá zaužívanému a štandartnému výrazu „právny poriadok.“
Výraz „laws and regulations“ plne zodpovedá zaužívanému a štandartnému výrazu „právny poriadok.“

Vzaté na vedomie. Navrhovaná zmena bude predložená druhej zmluvnej strane. 

Výraz „laws and regulations“ plne zodpovedá zaužívanému a štandartnému výrazu „právny poriadok.“
Takáto formulácia nezodpovedá významovo zmyslu článku.
Takáto formulácia nezodpovedá významovo zmyslu článku.
Zásadné ustanovenie malajzijskej strany.
Výraz „laws and regulations“ plne zodpovedá zaužívanému a štandartnému výrazu „právny poriadok.“
Výraz „laws and regulations“ plne zodpovedá zaužívanému a štandartnému výrazu „právny poriadok.“
Zásah do dojednaného textu zmluvy.

Viď komentár k pripomienke č. 2



	Ministerstvo vnútra  SR
	1. Ako sa uvádza v predkladacej správe, ide o medzinárodnú zmluvu prezidentskej povahy. Použitie slova „Zmluva“ v názve zodpovedá praxi Slovenskej republiky v oblasti medzinárodných zmlúv prezidentskej povahy. Napriek nesúladu s právnym poriadkom Malajzie však odporúčame uviesť správne v názve zmluvy názvy štátov a vynechať slová „vláda“, nakoľko nejde o zmluvu vládnej povahy a jej názov by mohol byť zavádzajúci.      

Predkladacia správa 

2. V treťom odseku sa odporúča v poslednej vete opraviť „a ktoré zintenzívnia“ na správny tvar v súlade s predošlým textom vety – „a ktoré zintenzívni“ a zároveň sa navrhuje vložiť pred slová „a ktoré“ čiarku. 

Návrh zmluvy 

3. V celom texte sa odporúča opraviť v súlade s pravidlami slovenského pravopisu pri vymenovávaní pod sebou (body, prípadne odseky) uvádzať dvojbodku len keď ide o tzv. prísne vymenovávanie, teda ak sa pred vymenovávanými zložkami nachádzajú slová „nasledujúce, takéto, tieto“ vo všetkých tvaroch, v opačnom prípade sa už dvojbodka nepoužíva.
4. V celom texte sa navrhuje vynechať budúci čas, ktorý sa v medzinárodných zmluvách nepoužíva. Ak sa začne realizovať spolupráca počas platnosti medzinárodnej zmluvy, ustanovenia MZ budú platiť pre zmluvné strany v tom čase a nie pre budúcnosť. Preto je budúci čas nevhodný. Napr. „bude podporovať“ nahradiť „podporuje“, namiesto „bude poskytnuté“ použiť „sa poskytne“,...a podobne. 
5. Článok 1 ods. 1 písmeno d) Odporúča sa  na konci vety správne uviesť bodkočiarku namiesto bodky; v písmene e) odporúčame pred slová „a ktoré“ vložiť čiarku. 
6. Článok 3 ods. 1 Odporúča sa opäť pred slová „a ktoré“ vložiť čiarku,

7. Článok 5 ods. 1 Navrhuje sa v prvej vete medzi slová „skôr, a takáto“ vložiť bodku a vynechať spojku „a“ na sprehľadnenie.
8. Článok 6 ods. 4 sa odporúča zmeniť slovo „zachovávať“. Častejšie sa používa výraz „dodržiavať“, nie je to však v súlade s anglickou verziou textu zmluvy, kde je použité slovo „maintain“, ktoré ako dodržiavanie alebo zachovávanie preložené byť nemôže, skôr ide o zachovanie či udržiavanie opatrení. Odporúča sa preto zmeniť tieto slová v súlade s kontextom, ako ho predkladateľ mal v úmysle,

9. Článok 6 ods. 5 písm. b) Odporúča  sa slovo „odstavec“ nahradiť správnym „odsek“. 

10. Článku 6 odsek 6 písm. d)  Navrhuje sa v súlade s našou legislatívou uviesť  namiesto „úradov činných v trestnom konaní“ „orgány činné v trestnom konaní“, ak mal predkladateľ v úmysle zahrnúť medzi uvedené „úrady“ aj súd, tak ho môže uviesť osobitne. 

11. Článok 11 Pred slová „právnymi predpismi“ sa odporúča vložiť na upresnenie aj „vnútroštátnymi“. 

12. Záverečné ustanovenia Namiesto „dolu podpísaní“ sa odporúča uviesť „podpísaní“, nakoľko dolupodpísaní je zastaralé a už sa nepoužíva; ďalej odporúčame v časti „Dané v........, dňa......“ vynechať v súlade so slovenským pravopisom slovo „dňa“, ktoré sa používa len keď je na začiatku vety, a ďalej v súlade so zaužívanou praxou pri vymenovávaní jazykov uviesť: „v slovenskom jazyku, v jazyku Bahasa Malaysia a v anglickom jazyku“. Zároveň za slová „za vládu Slovenskej republiky a za vládu Malajzie“ sa navrhuje vložiť bodkočiarky.
13. Článok 14 ods. 3 V anglickom znení sa navrhuje opraviť pravdepodobne omylom uvedené slová „fifteen (15) year“ na „ten (10) year“.
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	Viď komentár k pripomienke č. 1 Ministerstva zahraničných vecí SR.
Anglická verzie zmluvy obsahuje  slovo „shall“ pritom tento výraz v právnych predpisoch nevyjadruje síce len budúci, ale aj prítomný čas.  Uvedené platí okrem prípadov, keď z kontextu jednoznačne vyplýva, že prítomný čas   nemožno použiť, resp. že budúci čas je takto vyjadrený v dohodnutej zaužívanej formulácii. To je prípad aj tejto zmluvy. Budúci čas je v kontexte tejto zmluvy daný preto, zmluvný štát zaväzuje, že bude tretiemu subjektu, teda investorom druhej zmluvnej strany podporovať a chrániť jeho investície. 

Preklad zodpovedá anglickému výrazu.
Nadbytočné ustanovenie.
Záverečné ustanovenie je navrhnuté v súlade so Zásadami vlády SR pre oblasť medzinárodných zmlúv, schválených uznesením č. 615 zo dňa 26.8.1997.
Vzaté na vedomie. Navrhovaná zmena bude predložená druhej zmluvnej strane. 


	Ministerstvo životného prostredia  SR
	Doložka finančných, ekonomických, environmentálnych vplyvov, vplyvov na zamestnanosť a podnikateľské prostredie 

Odporúča sa upraviť nasledovne:

„III. Odhad dopadov na životné prostredie

Environmentálne vplyvy investícií závisia do určitej miery od oblasti podnikania zahraničných podnikateľských subjektov  a budú posúdené v súlade so zákonom č. 24/2006 Zb. o posudzovaní vplyvov na životné prostredie“.
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	Ministerstvo hospodárstva SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo  práce, sociálnych vecí a rodiny SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo kultúry  SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Generálna prokuratúra SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Národná banka Slovenska
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo zdravotníctva SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR 
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo pôdohospodárstva SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo školstva SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Kancelária podpredsedu vlády SR pre európsku integráciu a ľudské práva a 

menšiny
	Nevyjadrili sa
	
	
	
	

	Úrad vlády SR - Odbor vládnej agendy úradu vlády SR
	Nevyjadrili sa
	
	
	
	


Vysvetlivky ku  skratkám v tabuľke:

Z – zásadná

O – obyčajná

A – akceptovaná

C – čiastočne akceptovaná

N –  neakceptovaná
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